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Selected Buddhist Poems by Ancient Chinese Emperors

—Emperor Renzong of the Song Dynasty
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Compilation and English Translation by Yong Wei Kwong and Liew Yen Chong

Dhyana Master Dajue Huailian:
Beseeching Permission to Return to the Mountains

For six years in the imperial capital, I have preached the essential teachings of the Patriarchs;
On two occasions in the golden hall, I had the honor of serving Your Awesome Majesty.

How I long to retreat to the green mountains in seclusion!

A wicker basket filled with imperial verses is all I'll bring on my return.

Emperor Renzong:
In Response to Dhyana Master Dajue Huailian

The illuminating teachings of the Buddhas and the Patriarchs inspire
all to realize their highest potential;
Atopportune moments, you have spared no effort to clarify my understanding of the principles.

Since the green mountains are prajna, which tallies with the essence of True Suchness,

otes:

Dhyana Master Dajue Huailian — An eminent Buddhist monk of the Northern Song Dynasty. In
the second year of the Huangyou reign (1050 AD), he was imperially appointed to the post of abbot
at Jingyin Chan Cloister in the capital. On two occasions, he was summoned to an audience with
Emperor Renzong for a discourse on the fundamental principles of the Buddhadharma. Held in high
esteem, he was bestowed the title of Dhyana Master Dajue (Greatly Enlightened). The emperor also
presented the Master with his calligraphy of their epistolary poems on Chan sayings. In the second
year of the Zhihe reign (1055 AD), the Master submitted a verse seeking permission to retire to the
mountains, but his request was turned down by the emperor who instructed him to remain in the

capital to propagate the Dharma instead.

# 3  (jT qidn) — Refers to the moment when one obtains a response from the Buddhadharma
according to one’s natural capacity. See Zhao Lin'en, Anthology of Chan Verses on Clear and Cool

Mountain, Religious Culture Publishing House, 2002, p.81.

% (jian) — Means ‘understand’ or ‘awaken’.
2> = (qudn wéi) — Refers to applying one’s full effort with regard to all matters great or small. See
Ding Fubao, Great Dictionary of Buddbist Doctrinal Terminology, Cultural Relics Press, 2002, p.513.
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